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前言

　　《全国翻译专业资格（水平）考试英语笔译二级考试大纲（试行）》有关笔译实务考试的目的和
要求中明确指出：“考生需具备双语互译的基本技巧和能力，能够运用一般的翻译策略和技巧进行双
语互译，且译文通顺、用词准确，无明显语法错误、错译和漏译。
”本指定教材正是根据国家人力资源与社会保障部《全国翻译专业资格（水平）考试暂行规定》的精
神，依据《全国翻译专业资格（水平）考试英语笔译二级考试大纲（试行）》的要求编写的，力求在
提高考生快速、正确进行双语互译，培养考生翻译技巧和能力等方面给予考生尽可能多的、有效的指
导和启发。
　　本教材共分15个单元，前14个单元由“英译汉”、“汉译英”、“笔译技巧”和“强化训练”四
个部分组成，最后一个单元专门讲述法律文件翻译。
其中，“英译汉”和“汉译英”各包括课文一篇，每篇课文后都有详细讲解，并配有参考译文。
课文都以实践语料为依据，取材于政治、经济、文化、体育、卫生、旅游、科学等主题领域，力求使
考生扩展视野，通过比较寻找提高双语互译能力的突破口；“笔译技巧”是针对翻译中常用且重要的
技巧及易错的方面给予详细讲解，使考生在翻译技巧的掌握和运用上能有一个质的提高；“强化训练
”是检测考生对整个单元知识的掌握情况，设置合理，紧扣单元知识，对考生自测具有重要的指导意
义。
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内容概要

《全国翻译专业资格（水平）考试英语笔译二级考试大纲（试行）条例》（下称《条例》）第二款有
关《笔译综合能力》考试的目的和要求中明确指出：考生需“具备快速阅读中等长度英语文章并用汉
语写出概要的能力，具备快速阅读中等长度汉语文章并用英语写出概要的能力，具备对各种文体英语
文章的阅读理解能力”。
本教材编写以《条例》的要求为基，力求在提高考生快速、正确阅读理解汉英文章，培养考生提炼、
归纳、总结文章主旨等能力方面给予考生尽可能有效的指导和启发。
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作者简介

卢敏，男，译审，现任中国外文局翻译专业资格考评中心副主任，全国翻译专业资格（水平）考试英
语专家委员会委员，中国翻译协会专家会员。
长期从事党和国家领导人著作、全国人民代表大会及中国共产党全国代表大会重要文件和国际会议的
翻译工作，参加了全国人大七届三次至九届
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章节摘录

　　磁浮列车原理　　磁浮列车是一个系统。
在该系统中，车辆利用车栽超导磁铁和地面线圈之间产生的电磁吸力或斥力从导轨（相当于传统铁路
的轨道）上浮升起来。
　　与传统的轮轨铁路不同，磁浮列车主要是依靠无接触的电磁力、而非机械力来实现支承、导向、
加速和制动功能。
由于列车运行中几乎没有机械接触，因而运行起来噪声较小，时速却可高达500公里。
　　磁悬浮系统依靠列车上的电磁铁和导轨中的铁磁定子之间的吸力工作。
跟传统列车不同，磁浮列车的驱动系统不安装在车辆上，而是在导向轨中。
导轨上的长定子线性电机被分成区段，各区段均有独立开关，只有列车通过该区段时才有电力供应。
　　电子控制的悬浮磁铁贯穿车辆的两侧，这些磁铁使车辆被吸往安装在导轨下方的磁铁定子元件。
　　贯穿车辆两侧的导轨磁铁使车辆水平悬浮在轨道上。
电子系统可确保空隙恒定（即10毫米）。
列车浮升所需功量低于车辆空调设施所需。
悬浮系统由车载电池馈电，因而与驱动系统无关。
在没有外部能量输入的情况下，车辆也能悬浮达30分钟之久。
而在运行过程中，车载电池可由配备于悬浮磁铁中的线性发电机充电。
　　磁浮列车可采用单轨或双轨运行。
导轨既可水平铺设于地面，也可用细柱加以升高。
导轨由钢或混凝土梁组成，每节导轨可长达62米。
　　若要改道，可采用曲性道岔。
这些曲性道岔由无缝钢条组成，通过机电制导装置，使其柔性弯曲。
低速道岔（长约78米），用于列车临进站时改道。
列车可沿道岔方向以100公里每小时的速度驶过（在直线方向不减速运行）。
高速道岔（长约150米），用在那些需要列车快速通过道岔区段的地方（道岔处时速为200公里，直线
方向则不减速运行）。
　　磁浮列车由非接触式长定子线性电机驱动，线性电机装在导轨内，作用类似于一个定子切开后展
开装在导轨下方的旋转电机。
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编辑推荐

　　本书由国家人力资源和社会保障部统一规划、中国外文局负责实施与管理的全国翻译专业资格（
水平）考试，已纳入国家职业资格证书制度，全国统实行，面向全社会。
该项考试是国内对参试人员口、笔译双语互译能力和水平的最权威认定。
考试合格者，将获得《中华人民共和国翻译专业资格（水平）证书》，该证书全国范围内有效。
中国外文局授权外文出版社出版发行考试相关图书。
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